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RUS Krug + Priester GmbH + Co. KG, Balingen ãàðàíòèðóåò ïî ìåíüøåé ìåðå 15 ëåò ñ äàòû
ïðîèçâîäñòâà äîñòóïíîñòü çàïàñíûõ ÷àñòåé äëÿ óíè÷òîæèòåëåé áóìàãè.
Äëÿ óðîâíåé ñåêðåòíîñòè P-1 - P-5 (ñîãëàñíî DIN 66399) Krug + Priester
ïðåäîñòàâëÿåò ïîæèçíåííóþ ãàðàíòèþ ïðîòèâ ëþáûõ ïîâðåæäåíèé ðåæóùèõ
âàëîâ (ñì ñòðàíèöó 3) ïðè óñëîâèè íîðìàëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ.
Äëÿ óðîâíåé ñåêðåòíîñòè P-6 - P-7 (according to DIN 66339) Krug + Priester
ïðåäîñòàâëÿåò ãàðàíòèþ íà 2 ãîäà ïðîòèâ ëþáûõ ïîâðåæäåíèé ðåæóùèõ âàëîâ
ïðè óñëîâèè íîðìàëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ.

FIN Krug & Priester GmbH & Co. KG, Balingenista, takaa paperisilppureiden varaosien
saatavuuden vähintään 15 vuotta valmistuspäivästä.
Krug & Priester myöntää elinikäisen takuun kaikista murtumista leikkuuterille
(kts sivu 3) normaali käytössä,  turvatasoissa P-1 – P 5 (DIN 66399)
Krug & Priester myöntää 2 vuoden  takuun kaikista murtumista leikkuuterille
(kts sivu 3)normaali käytössä, turvatasoissa P-6 ja  P 7 (DIN 66399).
Katso määritelmä normaali käyttö.

PL Krug & Priester GmbH & Co. KG, Balingen gwarantuje na okres minimum 15 lat od
daty produkcji dostępność części zamiennych dla zakupionego modelu niszczarki.
Dla poziomu bezpieczeństwa od P-1 do P 5 (zgodnie z normą DIN 66399)
Krug & Priester udziela dożywotniej gwarancji na noże tnące (patrz strona 3 definicja
normalnego użytkowania).
Dla poziomu bezpieczeństwa od P-6 i P-7 (zgodnie z normą DIN 66339) Krug & Priester
udziela 2 letniej gwarancji na noże tnące (patrz strona 3 definicja normalnego
użytkowania).

P Krug & Priester GMBH & Co. KG, Baligen garante 15 anos pelo menos, da data de
produção, a disponibilidade de peças para esta destruidora de papel.
Para niveis de segurança P-1 a P-5 ( de acordo com a norma DIN 66399 ) Krug & Priester
concede uma garantia vitalícia contra quebra dos cortantes ( ver pagina 3 ) tendo em conta
uma normal utilização.
Para niveis de segurança P-6 a P-7 ( de acordo com a norma DIN 66339 ) Krug & Priester
concede uma garantia de 2 anos contra quebra dos cortantes, ver definição  de normal
utilização.
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RUS Óñëîâèÿ äëÿ íîðìàëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ:
1. Ýòîò óíè÷òîæèòåëü ïðåäíàçíà÷åí äëÿ óíè÷òîæåíèÿ áóìàãè.
2. Ðåæóùèå îñè, êîòîðûå ñäåëàíû èç ñïåöèàëüíîé âûñîêîïðî÷íîé ñòàëè, íå

ïîâðåæäàþòñÿ ìàëûì êîëè÷åñòâîì áóìàæíûõ ñêðåïîê è ñêîá.
3. Â çàâèñèìîñòè îò ðàçìåðà ôðàãìåíòà, ïðîèçâîäèìîãî ðåæóùåé ãîëîâîé,

ìàëîå êîëè÷åñòâî ÑD äèñêîâ, DVD äèñêîâ, êðåäèòíûõ êàðò, âèçèòíûõ êàðò,
äèñêåò ìîæåò áûòü ÷àñòè÷íî óíè÷òîæåíî. Îïðåäåëèòü, ïîäõîäèò ëè Âàø
óíè÷òîæèòåëü äëÿ óíè÷òîæåíèÿ äàííûõ íîñèòåëåé èíôîðìàöèè, ìîæíî íà
ñàéòå www.ideal.de

FIN Normaalikäytön määritelmä:
1. Tämä paperintuhooja soveltuu paperin tuhoamiseen.
2. Erikoisteräksestä valmistetut leikkuuterät eivät vaurioidu pienistä määristä

klemmareita tai niittejä.
3. Riippuen tuotetun silpun koosta, pienet määrät CD:itä, DVD:itä, luottokortteja,

asiakaskortteja sekä levykkeitä voidaan osittain tuhota. Selvittääksesi voiko
tuhoajallasi tuhota ko. tietovälineitä, käy osoitteessa www.ideal.de

PL Zasady u¿ytkowania
1. Niszczarka służy do niszczenia papieru
2. Wykonane ze specjalnie hartowanej stali noże tnące są odporne na niewielką ilość

zszywaczy i spinaczy biurowych.
3. W zależności od modelu niszczarki, istnieje możliwość częściowego niszczenia

niewielkich ilości płyt CD, DVD, kart kredytowych oraz dyskietek. Aby sprawdzić,
jakie modele są do tego przystosowane, sprawdź www.ideal.de

P Definição de uso normal:
1. Esta destruidora é adequada à destruição de papéis.
2. Os cortantes feitos de aço inoxidável especial não são afectados pelas pequenas

quantidades de clips e agrafos.
3. Dependendo do tipo de destruidora, podem ser parcialmente destruídas pequenas

quantidades de CD’S/DVD’S/Cartões de crédito/ Disquetes. Para ver qual a
capacidade da sua destruidora por favor consultar www.ideal.de.

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Óñëîâèÿ äëÿ íîðìàëüíîãî èñïîëüçîâàíèÿ •
• Normaalikäytön määritelmä • Zasady użytkowania •
• Definição de uso normal •
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D Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme der Maschine unbedingt diese   Betriebsan
leitung und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Die Betriebsanleitung muss
jederzeit verfügbar sein.

GB Please read these operating instructions before putting the machine into
operation and observe the safety precautions. The operating instructions must
always be available.

F Nous vous prions de lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser la
machine, et attirons votre attention sur les consignes de sécurité. Les
instructions d'utilisation et les consignes de sécurité doivent toujours être
disponibles. Les instructions d'utilisation et les consi.

NL Leest u voor de ingebruik name van het apparaat a.u.b. deze
gebruiksaanwijzing goed door en neemt u de veiligheidsinstructies n acht. De
gebruiksaanwijzing en de veiligheids-voorschriften moeten altijd binnen
handbereik zijn.

I Per favore legga questo manuale di istruzione prima di mettere in funzione il
distruggidocumenti e osservi le regole di sicurezza. Le istruzioni d’uso devono
essere sempre disponibili.

E Le recomendamos lea las instrucciones antes de poner en funcionamiento
 esta máquina y cumpla las normas de seguridad. Las instrucciones de servicio
y seguridad deben estar siempre disponibles.

S
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D Keine Bedienung durch Kinder!
GB Children must not operate the machine!
F Pas d‘utilisation par un enfant!

NL Geen bediening door kinderen!
I Non lasciare utilizzare il tagliacarte a bambini!
E No dejar que la utilicen los niños!
S Installera maskinen utom räckhåll för barn!

FIN Asentakaa laite lasten ulottumattomiin !
N Installer maskinen utenfor rekkevidde for barn!
PL Dzieciom nie wolno obsługiwać urządzenia !

RUS Íå äîïóñêàéòå äåòåé ê ïîëüçîâàíèþ àïïàðàòîì!
H Gyerekek a gépet nem kezelhetik

TR Makinayý Çocuklar Kullanmamalýdýr.
DK Må kun betjenes af voksne
CZ Stroj nesmí být obsluhován dětmi!
P As crianças não devem trabalhar com a máquina!

GR ÁÐÁÃÏÑÅÕÅÔÁÉ  Ç  ×ÑÇÓÇ  ÁÐÏ  ÐÁÉÄÉÁ.
SLO Otroci ne smejo uporabljati naprave
SK So strojom nesmú pracovať deti!
EST Lapsed ei tohi masinat kasutada!
CHI
UAE

D Nicht in das Schneidwerk greifen!
GB Do not reach into the feed-opening of the cutting head!
F Ne pas introduire les mains dans le bloc de coupe!

NL Blijf buiten het bereik van de invoeropening!
I Non toccare il meccanismo di taglio (apertura di

alimentazione)!
E No introducir la mano en la abertura de alimentación del

cabezal de corte!
S Använd inte fingrarna i öppningen till skärverket!

FIN Älkää työntäkö sormia teräpakkaan !
N Bruk ikke fingrene i åpningen til skjæreverket!
PL Nie wkładać rąk pomiędzy głowice tnące!

RUS Íå äîïóñêàéòå ïîïàäàíèÿ ðóê â ïðèåìíîå
îòâåðñòèå ðåæóùåé ãîëîâêè!

H Ne nyúljon a vágószerkezetbe!
TR Lütfen kesici kafalarýn çekme  sürme aðýzlarýna

dokunmayýnýz.
DK Hold fingere væk fra åbningen til skæreværket
CZ Nesahejte do vstupní šterbiny a nedotýkejte se řezacího

mechanismu!
P Não mexer dentro da abertura de alimentação da cabeça

de corte!
GR ÌÇÍ  ÁÃÃÉÆÅÔÅ  ÔÏÕÓ  ÊÕËÉÍÄÑÏÕÓ  ÊÏÐÇÓ.
SLO Ne vtikajte prstov v odprtino rezalne glave
SK Nezasahujte rukami do priestoru medzi nožmi v rezacej hlave !
EST Ärge pange kätt lõikepea sööduavasse!
CHI
UAE

• Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè • Turvallisuusohjeita •
• Środki bezpieczeństwa • Normas de segurança •
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D Vorsicht bei Krawatten und langen Kleidungsstücken!
GB Take care of ties and other loose pieces of clothing!
F Attention au port de cravates et autres vêtements flottants !

NL Let op met stropdassen en andere losse kledingdelen!
I Attenzione alle cravatte e altre parti sporgenti di stoffa!
E Tener cuidado con las corbatas y todo tipo de prendas

sueltas!
S Var aktsam med slipsar och andra lösa delar av klädsen!

 FIN Varokaa solmiotanne ja muita pitkiä vaatekappaleitanne !
N Vær forsiktig med slips og løse klesplagg!
PL Uważać na krawaty i inne luźne części garderoby!

RUS Îñòåðåãàéòåñü ïîïàäàíèÿ ãàëñòóêà è äðóãèõ ÷àñòåé
îäåæäû!

H Vigyázzon a nyakkendőre és a logó ruházatra!
TR Lütfen Gravat ve uzun giysi uzantýlarýna dikkat ediniz.
DK Undgå løse eller hængene klæder inærheden af

skæreværket
CZ Pozor na kravaty a volné součásti oděvu!
P Cuidado com as gravatas ou outro tipo de roupa solta!

GR ÃÑÁÂÁÔÅÓ, ÊÑÅÌÁÓÔÁ  ÑÏÕ×Á  ÊÁÉ  ÊÏÓÌÇÌÁÔÁ.
SLO Pazite na kravato ali druge dele obleke, da ne pridejo med

  rezalne nože!
SK Dajte pozor, aby sa do rezacej hlavy nedostali kravaty resp.

dlhé visiace predmety !
EST Olge ettevaatlik lipsude ja muude lahtiste riideesemetega!
CHI
UAE

D Vorsicht bei langen Haaren!
GB Long hair can become entangled in cutting head!
F Attention aux cheveux longs !

NL Pas op met lang haar!
I Capelli lunghi possono entrare nella testa di taglio!
E Tener cuidado con el cabello largo puede enredarse en el

cabezal de corte!
S Undvik långt hår i närheten av skärverket!

FIN Varokaa pitkien hiusten joutumista teräpakkaan !
N Vær forsiktig med langt hår i nærheten av skjæreverket!
PL Uwaga na długie włosy!

RUS Èçáåãàéòå ïîïàäàíèÿ äëèííûõ âîëîñ â ìåõàíèçì
àïïàðàòà!

H Vigyázzon a hosszú hajra!
TR Uzun saçlara dikkat. Kesici kafalar tarafýndan içeri çekilebilir.
DK Undgå langt hår i nærheden af skæreværket
CZ Dlouhé vlasy mohou být zachyceny a vtaženy do řezacího

mechanismu!
P O cabelo comprido pode ficar preso na cabeça de corte!

GR   ÊÑÁÔÅÉÓÔÅ   ÌÁÊÑÉÁ   ÁÐÏ  ÔÇÍ  ÅÉÓÏÄÏ  ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ.
SLO  Pazite da dolgi lasje ne pridejo med rezalne nože!
SK Dajte pozor, aby sa do rezacej hlavy nedostali dlhé vlasy !
EST Pikad juuksed võivad lõikepeasse kinni jääda!
CHI
UAE

• Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè • Turvallisuusohjeita •
• Środki bezpieczeństwa • Normas de segurança •
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D Vorsicht bei Schmuck!
GB Be careful of loose jewellery!
F Attention au port de bijoux !

NL Let op met halskettingen en andere juwelen!
I Attenzione ai gioielli!
E Tener cuidado con las joyas!
S Var aktsam med löst hängande smycken!

FIN Varokaa korujen joutumista teräpakkaan!
N Vær forsiktig med løsthengende smykker!
PL Ostrożnie z biżuterią!

RUS Áóäüòå îñòîðîæíû ñ äëèííûìè ñâèñàþùèìè
óêðàøåíèÿìè!

H Vigyázzon az ékszerekkel!
TR Mücevherlerinizin uzun parçalarýna dikkat ediniz.
DK Undgå løse smykker i nærheden af skæreværket
CZ Pozor na volné šperky!
P Cuidado com os colares!

GR ÊÉÍÄÕÍÏÓ   ÔÑÁÕÌÁÔÉÓÌÏÕ.
SLO Pazite da nakit ne pade med rezalne nože!
SK Dajte pozor, aby sa dorezacej hlavy nedostali retiazky a

podobné visiace predmety !
EST Olge ettevaatlik liikuvate ehetega!
CHI
UAE

• Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè • Turvallisuusohjeita •
• Środki bezpieczeństwa • Normas de segurança •
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RUS Ìàøèíà àâòîìàòè÷åñêè ïåðåõîäèò
â ðåæèì îæèäàíèÿ ÷åðåç 30
ìèíóò. Ìàøèíà ìîæåò áûòü
âûêëþ÷åíà â ëþáîå âðåìÿ,
óäåðæèâàÿ âûêëþ÷àòåëü  â
òå÷åíèå 2 ñåêóíä. Çåëåíûé
ñâåòîäèîä  íå ãîðèò. Íå áóäåò
íèêàêîãî ïîòðåáëåíèÿ
ýëåêòðîýíåðãèè.
Â òå÷åíèå 30 ìèíóò óíè÷òîæèòåëü
áóìàãè ïîòðåáëÿåò ñëåäóþùåå
êîëè÷åñòâî ýíåðãèè:
IDEAL 2245   0,135 Wh
IDEAL 2265   0,135 Wh

 FIN Automaattinen valmiustila,
joka kytkeytyy pois 30 min. päästä.
Vihreä LED  merkkivalo ei pala.
Laite voidaan sammuttaa milloin
tahansa painamalla  painiketta
2 sekunnin ajan.
Vihreä LED  merkkivalo ei pala. Virran
sammutuksen jälkeen energiankulutusta
ei enää ole.
Tällöin ei ole enää virrankulutusta.
Tänä 30 minuutin aikana
paperisilppuri käyttää Wh energiaa
IDEAL 2245   0,135 Wh
IDEAL 2265   0,135 Wh

 PL Automatyczny przycisk stanu
gotowości wyłącza urządzenie po
30 minut. Urządzenie może być
wyłączone w każdej chwili. Przyciśnij
przycisk  i przytrzymaj przez
2 sekundy. Gaśnie zielona dioda
LED . Urządzenie wyłączy się i nie
będzie pobierało już energii.
Brak zużycia energii. W okresie 30 minut
od braku aktywności niszczarki będzie
ona zużywać następującą ilość Wh
energii.
IDEAL 2245   0,135 Wh
IDEAL 2265   0,135 Wh

• Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè • Turvallisuusohjeita •
• Środki bezpieczeństwa • Normas de segurança •
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IDEAL 2245 • IDEAL 2265

P Inicia automáticamente quando o papel
é inserido. O standby automático que
desliga depois de 30 minutos.
A máquina pode ser desligada a
qualquer momento pressionando o
interruptor durante 2 segundos. O
indicador LED  verde apaga-se.
Não haverá mais consumo de energia.
Não vai mais existir consumo de
energia. Entre estes 30 minutos a
destruidora de papel, usa o seguinte
watt/hora energia.
IDEAL 1126   0,135 Wh
IDEAL 1128   0,135 Wh

• Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè • Turvallisuusohjeita •
• Środki bezpieczeństwa • Normas de segurança •
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RUS Íå ðàáîòàéòå íà àïïàðàòå áåç
øòîðêè áåçîïàñíîñòè (A).

 FIN Älä käytä laitetta ilman turvaläppää (A).
 PL Nie wolno obsługiwać urządzenia bez

zamontowanej klapki
bezpieczeństwa (A).

P Não operar com a máquina sem a
portinhola de segurança (A).

• Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè • Turvallisuusohjeita •
• Środki bezpieczeństwa • Normas de segurança •
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IDEAL 2245 IDEAL 2265

                                                                                                                                                                                                                                                                

• Ó ñ ò à í î â ê à  • A s e n n u s  • I n s t a l a c j a  • Instalação •R U S Óñòàíîâèòå ìåõàíèçì íà êîðïóñ

àïïàðàòà. FINAseta laite silppusäiliön päälle.
PL U s t a w ić z e s p ół t nąc y  n a  k o s z u .

U w a g a  n a  p a l c e.
   P C o l o c a r  a  m á q u i n a  e m  c i m a  d o .

R U S Çàêðîéòå äâåðöó è ïîäêëþ÷èòå

ïèòàíèå. FINSulje silppusäiliön ovi ja kytke
virtajohto pistorasiaan.

 PLZamkn ąć  drzwiczki. Wł oż yć  wtyczk ę
do gniazda zasilaj ą cego.

P Fechar a porta. Ligar a máquina na ficha.
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• Ýêñïëóàòàöèÿ • Käyttö • Obsługa • Funcionamento •

RUS Íàæìèòå âêëþ÷àòåëü  (1.) áûñòðûì
íàæàòèåì çàãîðèòñÿ çåëåíûé
ñâåòîäèîä, ìàøèíà ñíîâà ãîòîâà ê
ðàáîòå. Ìàøèíà àâòîìàòè÷åñêè
íà÷íåò ðàáîòàòü, åñëè ïîìåñòèòü
áóìàãó â ïðèåìíûé ñëîò.
Íàæìèòå è óäåðæèâàéòå âêëþ÷àòåëü
(1.). Ìàøèíà íà÷èíàåò ðàáîòó è
óäàëÿåò îñòàâøèåñÿ â ïðèåìíîì
îòâåðñòèè îñòàòêè áóìàãè áåç
êîíòàêòà ñî ñâåòîâûì äàò÷èêîì,
çàòåì ìàøèíà àâòîìàòè÷åñêè
íà÷èíàåò ðàáîòó, êîãäà âñòàâëÿåòñÿ
áóìàãà. Ìàøèíà àâòîìàòè÷åñêè
ïåðåõîäèò â ðåæèì îæèäàíèÿ ÷åðåç
30 ìèíóò. Ìàøèíà ìîæåò áûòü
âûêëþ÷åíà â ëþáîå âðåìÿ,
óäåðæèâàÿ âûêëþ÷àòåëü  â
òå÷åíèå 2 ñåêóíä. Çåëåíûé
ñâåòîäèîä  íå ãîðèò. Íå áóäåò
íèêàêîãî ïîòðåáëåíèÿ
ýëåêòðîýíåðãèè.

FIN Paina keinukytkintä  (1.) kevyesti.
Vihreä merkkivalo Z ilmoittaa laitteen
toimintavalmiuden . Laite käynnistyy
automaattisesti paperia syötettäessä.
Paina ja pidä kytkintä (1.) alhaalla
Kone käynnistyy ja silppuaa loput
paperit syöttöaukossa,kone käynnistyy
myöhemmin automaattisesti kun
syötetään paperia.
Automaattinen valmiustila,
joka kytkeytyy pois 30 min. päästä.
Vihreä LED  merkkivalo ei pala.
Laite voidaan sammuttaa milloin
tahansa painamalla  painiketta
2 sekunnin ajan. (Ei mahdollista kun
kone on peruutustilassa)
Vihreä LED  merkkivalo ei pala. Virran
sammutuksen jälkeen energiankulutusta
ei enää ole.
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•

 Ýêñïëóàòàöèÿ • K ä y t t ö  • O b słu g a  • Funcionamento  •

PL S z y b k o  p r z y c iśn i j  p r z eł ąc z n i k
k l a w i s z o w y  

 (1 .). Zielona lampka
informuje, że urz ądzenie jest gotowe do

pracy . Uruchomienie nast ępuje
automatycznie po wprowadzeniu
dokumentów do otworu wej ściowego.
P r z y c i [ n i j  i  p r z y t r z y m a j  p r z e B c z n i k .  (1 .)
U r z d z e n i e  u r u c h o m i  s i ’  i  z n i s z c z y
p o z o s t a B y  p a p i e r  z n a j d u j c y  s i ’  w
s z c z e l i n i e  w l o t o w e j ,  b e z  k o n t a k t u  z
w i z k  [ w i a t B a ,  n a s t ’ p n i e  z a d z i a B a
a u t o m a t y c z n y  s t a r t  u r z d z e n i a ,  g d y
z o s t a n i e  p o d a n y  p a p i e r .
Automatyczny przycisk stanu
gotowo ści wy łą cza urz ądzenie po

30 minut.
U r ząd z e n i e  m oże  b yć w ył ąc z o n e  w
k ażd e j  c h w i l i .  P r z y c iśn i j  p r z y c i s k   i

p r z y t r z y m a j  p r z e z  2  s e k u n d y . (Nie jest to
mo żliwe, gdy urz ądzenie jest w trybie

rewersu). Ga śnie zielona dioda LED  .
U r ząd z e n i e  w ył ąc z y s ię i  n i e  będ z i e
p o b i e r ało  j uż e n e r g i i .

P Pressionar rapidamente o botão  (1. )
: a luz verde está ligada, a máquina está
agora preparada para funcionar. Inicia
automáticamente quando o papel é
inserido. M a n t e r  p r i m i d o  o  b o t ã o  ( 1 . )
Maquina começa a destruir o papel que
f i c o u  r e t i d o  n o s  c o r t a n t e s ,  s e m  e m i t i r
q u a l q u e r  l u z ,  a  m a q u i n a  v o l t a r á  a
f u n c i o n a r  a s s i m  q u e  c o l o c a r m o s
n o v a m e n t e  p a p e l .
O standby automático que desliga
depois de 30 minutos. A máquina pode
ser desligada a qualquer momento
pressionando o interruptor durante
2 segundos. ( N ã o  é  p o s s i v e l  q u a n d o  a
m a q u i n a )  O  indicador LED  verde

apaga-se. Não haverá mais consumo
de energia.
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• Ýêñïëóàòàöèÿ • K ä y t t ö  • O b s łu g a  • Funcionamento •R U S Îñòàíàâëèâàåòñÿ àâòîìàòè÷åñêè

ïðè ïðåâûøåíèè êîëè÷åñòâà

óíè÷òîæàåìîé áóìàãè.ë Ðåâåðñ âêëþ÷àåòñÿ

àâòîìàòè÷åñêè, åñëè ïðîèçîøåë

çàòîð áóìàãè. Íàæìèòå êíîïêó

«ON/OFF» 

 çàãîðèòñÿ êðàñíûé

ñâåòîäèîä (1.), óäàëèòå áóìàãó ( 2.)

è àíîâî ïîäàéòå áóìàãó â ìåíüøèõ

êîëè÷åñòâàõ ( 3.).

Çàìÿòèå áóìàãè:

Íàæìèòå çåëåíóþ êíîïêó, ìàøèíà

îñòàíàâëèâàåòñÿ è öâåò èíäèêàòîðà

ìåíÿåòñÿ íà êðàñíûé. Íàæìèòå

êðàñíóþ êíîïêó ( 4.). Ìàøèíà

ïåðåõîäèò â ðåæèì ðåâåðñ è

êíîïêà çàãîðèòñÿ çåëåíûì.

Óäàëèòå áóìàãó ( 5.). Ìàøèíà ãîòîâà

äëÿ ðàáîòû.FINLaite pysähtyy itsestään liian montaa
paperia syötettäessä kerralla.
ë Laite syöttää paperit itsestään
takaisin, jos silppuri tukkeutuu.
(ON/OFF-Vorkoster 

 valot) ( 1. ). Poista
paperit ( 2. ). Syötä paperit uudestaan,

mutta pienempi määrä kerrallaan ( 3. ).
Silppuamisen keskeyttäminen:
Paina vihreää kytkintä,kone pysähtyy
ja painike muuttu punaiseksi.Paina
punaista kytkintä vähän aikaa ( 4. ),

terät pyörivät taaksepäin ja vihreä
valo palaa. Poista paperi ( 5. ) Kone on

taas valmiina käyttöön.
PL Automatyczne zatrzymanie w

wypadku wprowadzenia du¿ej iloœci
kartek papieru.
ë Automatyczne cofanie papieru.
Przycisk ON/OFF, 

 za świeci si ę
czerwona ( 1. ), usun ąć  papier ( 2. ), du żą

ilo ść  papieru do niszczarki ( 3. ).
Przerwanie procedury niszczenia:
Naci śnij zielony przycisk, urz ą dzenie

zatrzyma si ę  i kolor przycisku zmieni
si ę  na czerwony. Naciśnij i

przytrzymaj czerwony przycisk (4. )
urz ą dzenie zadzia ł a w trybie rewersu

a przycisk b ę dzie migał  na zielono.
Wyjmij papier ( 5. ). Urz ą dzenie jest

gotowe do dzia ł ania.
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• Ýêñïëóàòàöèÿ • Käyttö • Obsługa • Funcionamento •P A máquina pára automaticamente se

tiver demasiado or papel inserido.
ë Retrocesso automático se o papelencravar (botão automático se opapel ON/Off 

 luzes) (1.). Retirar o
papel (2.). Alimentar novamente o papel
em pequenas quantidades (3.).
Procedimentos para interrupção da
destruição:
Primir botão verde, a maquina pára eo botão muda de cor para vermelho.
Primir o botão por algum  tempo(4.)
maquina começa a funcionar em
sentido inverso e aparece no botão a
luz verde. Remover papel (5.).

Maquina está pronta afuncionar.
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IDEAL 2245

IDEAL 2265

                                                                                                                                                                                                                                                                
•  Ýêñïëóàòàöèÿ • Käyttö • Obsługa • Funcionamento •

RUS Óäàëèòå ñîäåðæèìîå êîðîáêè
øðåääåðà ïðè åå çàïîëíåíèè.
(Óðîâåíü çàïîëíåíèÿ ìîæíî
óâèäåòü â îêîøêî (À), òîëüêî íà
ìîäåëè IDEAL 2265).

FIN Tyhjennä silppusäiliö kun se on
täynnä. (Täyttötaso näkyy ikkunassa
(A), vain ideal 2265).

PL Opróżnić pojemnik na ścinki po jego
zapełnieniu (poziom zapełnienia jest
widoczny w okienku (A), tylko
IDEAL 2265).

P Esvaziar o recepiente das aparas
quando está cheio (O nivel pode ser
vista pela a janela (A) Só os modelos
IDEAL 2265).
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IDEAL 2245 • IDEAL 2265

RUS Â ñëó÷àå ñíèæåíèÿ Ìû ðåêîìåíäóåì
Âàì ñìàçûâàòü ìàøèíó êàæäûé ðàç,
êîãäà îïóñòîøàåòå ìåøîê, èëè
êîãäà êîëè÷åñòâî ëèñòîâ,
óíè÷òîæàåìûõ øðåäåðîì
åäèíîâðåìåííî, óìåíüøàåòñÿ.
(ñì. ðèñóíîê)
Åñëè óíè÷òîæèòåëü ñ ïàðàëëåëüíûì
ðåçîì, íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü
ìàñëåíêó (À). Åñëè óíè÷òîæèòåëü ñ
ïåðåêðåñòíûì ðåçîì èñïîëüçóéòå
ìàñëåíêó èëè ëèñò, ïðîïèòàííûé
ìàñëîì (Â) ñì. ñòð.26.

 FIN On suositeltavaa, että teräpakka
öljytään, jos laite hyväksyy ainoastaan
hyvin pieniä paperimääriä kerrallaan
tai kun silppusäiliö on tyhjennetty!
(Katso kuva)
Suikaleleikkaavilla käytä öljyä (A)
Ristiinleikkaavilla käytä öljyä tai öljyä
paperit(B)
Tilausnumero katso sivu 26

 PL Jeżeli wydajność niszczonych kartek
papieru zmniejsza się lub po włożeniu
pustego worka na ścinki, zaleca się
naoliwienie noży tnących niszczarek!
(zobacz rysunek).
Przy cięciu paskowym użyj olejarki (A).
Przy cięciu paskowo-odcinkowym użyj
olejarki lub kartki z olejem (B)
Zamówienie numer – patrz strona 26

P Se a capacidade de destruir diminuir ou
depois de despejar o papel é
recomendável lubrificar o bloco cortante
(Veja imagem).
Com corte em tiras utilizar o oleo (A)
Com corte cruzado utilizar o oleo ou
folhas de lubrificação (B)
A referência de encomenda dos
produtos encontra-se na pagina 26

N r .  9 0 0 0  6 4 1A

BNr..9000 631

Ïàðàëëåëüíûé ðåç /Suoraan leikkaavat/Ciêcie paskowe/Corte em tiras

Ïåðåêðåñòíûé ðåç/Ristiinkeikkaavat/Ciêcie paskowo – odcinkowe /Corte emparticulas• Ó õ î ä  è  ÷ è ñ ò ê à  • Huolto ja puhdistus •• Konserwacja i czyszczenie • Limpeza e manutenção •
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• Óõîä è ÷èñòêà • Huolto ja puhdistus •
• Konserwacja i czyszczenie • Limpeza e manutenção •

RUS Ïåðèîäè÷åñêè î÷èùàéòå ðåæóùèé
ìåõàíèçì àïïàðàòà.
• âûíüòå øíóð ïèòàíèÿ èç ðîçåòêè!
• Óäàëèòå áóìàæíûå îáðåçêè ïðè

ïîìîùè êèñòè èëè ùåòêè.
Èçáåãàéòå òðàâì!

 FIN Puhdista paperin ulostuloalue
teräpakassa määräajoin.

• irroita virtajohto
• puhdista paperijäänteet harjalla.
Varo loukkaantumista !

  PL Od czasu do czasu  przeczyścić
obszar wokół wylotu ścinek.
• Wyjąć  wtyczkę przed przystąpieniem
• Usuń resztki papieru przy pomocy

szczotki
Można się skaleczyć!

 P Limpar periodicamente a aréa de saida
da
cabeça de corte.
• Desligar no fio da electricidade
• Retirar bocados de papel com uma

escova
Perigo de ferimento!
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IDEAL 2245 • IDEAL 2265

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •

• Możliwe usterki • Possíveis falhas •RUSÀïïàðàò íå âêëþ÷àåòñÿ FIN Laite ei käynnisty
 PL Urządzenie nie działa

P A máquina não funciona.

RUSÀïïàðàò ïîäêëþ÷åí ê ñåòè? FINTarkista, että virtajohto kytketty
pistorasiaan

 PL Czy niszczarka jest podłączona do
źródła zasilania?

P A máquina está ligada à corrente?
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• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •

• Możliwe usterki • Possíveis falhas •RUSÏðàâèëüíî ëè óñòàíîâëåíà
ðàáî÷àÿ ÷àñòü íà îñíîâàíèè? (A)

Çàêðûò ëè îòñåê äëÿ ñáîðà ìóñîðà?(IDEAL 2265) (B)
 FIN Onko laite asetettu oikein silppusäiliön

(A) Onko silppusäiliö paikallaan?
  (IDEAL 2265) (B)

 PLGłowica tnąca jest prawidłowo
umieszczona na koszu ? (A)
Kosz jest dosunięty?

(IDEAL 2265) (B)
P A máquina está colocada

correctamente no recepiente de
aparas? (A).

Está o recepiente de aparas
empurrada para dentro?
(IDEAL 2265) (B).
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IDEAL 2245 • IDEAL 2265

RUS Áóìàãà óñòàíîâëåíà ïî öåíòðó
ïðèåìíîãî óñòðîéñòâà?
(ôîòîäàò÷èê) (A)

  FIN Syötä paperi keskeltä syöttöaukkoa !
(sähkösilmä) (A).

  PL Czy papier jest wprowadzony do
środka otworu? (fotokomórka) (A)

P Alimentar o papel dentro do centro da
abertura da alimentação ?
(sensor de foto) (A).

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •

• Możliwe usterki • Possíveis falhas •

RUS Íàæàòà ëè êíîïêà ?
Ïåðåêëþ÷àòåëü ãîðèò çåëåíûì
ñâåòîì (1.)? Óñòàíîâèòå áóìàãó (2.).

 FIN Tarkista, että keinukytkin on asennossa
 ja että vihreä valo palaa

 PL Czy przełącznik jest w pozycji  ?
Czy dioda świeci się na zielono ?

P Está a interruptor  pressionado?
A luz do interruptor verde está ligada?
(1.). Inserir papel (2.)
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• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •
• Możliwe usterki • Possíveis falhas •

RUS Àïïàðàò àâòîìàòè÷åñêè
îñòàíîâèëñ
Ñðàáîòàë äàò÷èê ïåðåãðåâà.
Âðåìÿ îñòûâàíèÿ ñîñòàâëÿåò
10-15 ìèíóò.

 FIN Laite pysähtyy.
Ylikuormitussuoja. Viilentyminen
kestää n. 10-15 min.

PL Urz¹dzenie zatrzymuje siê.
Nadmierne przeciążenie. Przerwaæ
pracê na 10-15 minut.

P A máquina pára.
Possíveis sobrecargas Período de
arrefecimento: 10 a 15 minutos.

RUS Àïïàðàò íå îñòàíàâëèâàåòñÿ.
Îòêëþ÷èòå îò ñåòè. Î÷èñòèòå
ôîòîäàò÷èê (A) ìàëåíüêîé
êèñòî÷êîé.

  FIN Laite ei pysähdy.
Irrota virtajohto pistorasiasta. Puhdista
sähkösilmä (A) pienellä harjalla.

  PL Urz¹dzenie nie zatrzymuje siê.
Wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania.
Przeczyścić fotokomórkę (A) małą
szczoteczką (tylko w modelu.

P A máquina não pára. Retirar a ficha.
Limpar a sensor de foto (A) com uma
pequena escova.
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IDEAL 2245 • IDEAL 2265

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •

• Możliwe usterki • Possíveis falhas •

RUS Î÷èùàéòå êîðçèíó  óíè÷òîæèòåëÿ â
îïðåäåëåííîå âðåìÿ, ïî êðàéíåé
ìåðå åæåäíåâíî, ÷òîáû íå ñîçäàâàòü
ïîìåõ â ðàáîòå ðåæóùåé ãîëîâêå
óíè÷òîæèòåëÿ.
Â ñëó÷àå, åñëè, êàê îïèñàíî íà
ñòðàíèöå 15, çàìÿòèå áóìàãè íå
ìîæåò áûòü óñòðàíåíî ïî ïðè÷èíå
ïåðåïîëíåíèÿ ðåçåðâóàð-íàêîïèòåëÿ
äëÿ îòõîäîâ, òî íàäî îïîðîæíèòü
ýòîò ðåçåðâóàð-íàêîïèòåëü
(ñì. ñòðàíèöó 17).

 FIN Tyhjennä silppusäiliöt riittävän usein,
ainakin päivittäin, jolloin leikkuuterät
toimivat häiriöttä.
Jos paperitukosta, kuten kuvattu sivulla
15, ei voida poistaa täyttyneestä
silppusäiliöstä johtuen, säiliö pitää
tyhjentää (katso sivu 17).

 PL Opróżniaj kosz na ścinki dostatecznie
często, przynajmniej raz dziennie  by nie
doszło do zakłóceń w pracy głowic
tnących.
Jeśli zacięcie papieru nie może zostać
usunięte z powodu przepełnienia
kosza, należy opróżnić pojemnik na
ścinki (zobacz strona 15, 17).

P Retirar sempre o reservatório
diariamente,para
que não haja interferências com os
blocos de cortantes. Se o papel
encravar, como explicado não pode
ser corrigida, devido ao recepiente de
aparas estar cheio, o recepiente deve
ser esvaziado (consultar a pág 16, 17).
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• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • M a h d o l l i s e t  v i a t  •

• M o żliwe usterki • Possíveis falhas •R U S Åñëè íå óäàëîñü óñòðàíèòü

ïðîáëåìó, îáðàùàéòåñü â

ñåðâèñíóþ ñëóæáó• www.ideal.de  

ëë ëë

ë  "Service"
service@krug-priester.com

 FINJos vika laitteessa ei korjaannu
edellä mainituilla
korjausmenetelmillä, olkaa hyvä ja
ottakaa yhteyttä huoltoon !
• www.ideal.de  

ëë ëë

ë "Service"
service@krug-priester.com

 PL Je¿eli ¿adna z metod nie pomo¿e
r o z w i ¹ z a æ  p r o b l e m u  t o :
S k o n t a k t o w a æ  s i ê  z

  

•

www.ideal.de  

ëë ëë

ë "serwis "
service@krug-priester.com

 PNenhum dos métodos ajudou na
resolução do problema:  Contactar a
equipa de serviço:
• www.ideal.de  ë  "serviço"

service@krug-priester.com



                                                                                  - 26 -

IDEAL 2245 • IDEAL 2265

O
IL

• Ïðèíàäëåæíîñòè • Lisälaitteet • • Akcesoria • Acessórios •

RUS Ðåêîìåíäóåìûå ðàñõîäíûå
ìàòåðèàëû

FIN Suositeltavat lisälaitteet
PL Zalecane akcesoria
P Acessórios recomendados:

IDEAL 2245, IDEAL 2265
RUS Ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòîå ìàñëî

(10 x 0,2 ë)
FIN Luontoystävällinen öljy (10 x 0,2 litra)
PL Przyjazny środkowisku olej (10 x 0,2 litr)
P Óleo biodegradável (10 x 0,2 litro)

Nr. 9000 611

IDEAL 2345 CC, IDEAL 2265 CC,
RUS Ëèñòû, ïðîïèòàííûå ìàñëîì

(18 ëèñòîâ)
FIN Öljyrattaat (18 ratasta)
PL Naoliwione kartki papieru (18 sztuk)
P Folhas oleadas (18 folhas)

Nr. 9000 631
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RUS Ýòà ìàøèíà îäîáðåíà
íåçàâèñèìûìè
ëàáîðàòîðèÿìè ïî áåçîïàñíîñòè â
ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèÿìè
Åâðîïåéñêîãî ýêîíîìè÷åñêîãî
ñîîáùåñòâà 2006/95/EG è
2004/108/EG.
Èíôîðìàöèÿ îá óðîâíå øóìà:
óðîâåíü øóìà íà ðàáî÷åì ìåñòå
ìåíüøå ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîãî
óðîâíÿ < 70 db (A) ïî ñòàíäàðòó
ISO 7779.
Ñìîòðèòå òî÷íûå çíà÷åíèÿ íà ñòð. 28
Òî÷íûå òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
íàõîäÿòñÿ íà ýòèêåòêå òåõíè÷åñêîé
ñïåöèôèêàöèè íà àïïàðàòå.
Âîçìîæíû èçìåíåíèÿ áåç
óâåäîìëåíèÿ.
Ïðè îôîðìëåíèè çàÿâêè ïî
ãàðàíòèè, óêàçûâàéòå ñåðèéíûé íîì
åð óíè÷òîæèòåëÿ, êîòîðûé
ðàñïîëîæåí íà øèëüäèêå ìàøèíû.

 FIN Tämä laite on hyväksytty itsenäisten
laboratorioiden toimesta ja se on EC-
säännösten 2006/95/EG ja
2004/108/EG mukainen.
Tietoa äänitasosta:
Äänitaso työpaikalla on vähemmän
kuin ISO 7779 mukaisen standardin
suurin sallittu taso < 70 db (A).
Katso sivulta 28 tarkka taso.
Tarkat tekniset tiedot löytyvät tarrasta
laitteessa.
Oikeudet muutoksiin ilman ilmoitusta
pidätetään.
Takuuajan aikana koneessa on oltava
originaali tunnistetarra.

• Òåõíè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ • Teknistä tietoa •
• Dane techniczne • Informações téchicas •
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LpA [dB]A LWAd [dB]A

2245 4 mm 50 65,5

2245 3x25 mm 50 63,2

2245 2x15 mm 50 68,9

2265 4 mm 50 65,5

2265 3x25 mm 50 63,2

2265 2x15 mm 50 68,9

 PL Urządzenie zostało sprawdzone przez
niezależne laboratoria i spełnia
przepisy EC zawarte w 2006/95/EG i
2004/108/EG.
Poziom ha³asu :
Poziom hałasu w miejscu roboczym
jest mniejszy niż dopuszczalny
maksymalny poziom hałasu określony
normą ISO 7779, który wynosi
< 70 db (A). Przejdź na stronę 28 aby
sprawdzić dokładny poziom
bezpieczeństwa.
Szczegółowe dane techniczne zawarte
są naklejce znajdującej się na
urządzeniu.
Zastrzegamy sobie prawo do
dokonywania modyfikacji
technicznych  bez uprzedniego
poinformowania.
Aby domagać się gwarancji, urządzenie
musi ciągle posiadać oryginalną
tabliczkę znamionową.

P Esta máquina está aprovada por
laboratórios de segurança
independentes e de conformaidade
com os regulamentos –CE 2006/95/CE
e 2004/108/CE.
Nível de ruído:
O nível de ruído no local de trabalho é
inferior ao nível máximo permitido
de < 70 db (A) pela norma ISO 7779.
Ver pagina 28 para o nivel exacto.
As especificações exactas encontram-se
coladas na máquina. Para reclamar a
garantia, a máquina deve ser
portadora da placa original de
identificação.
Sujeito a alterações sem aviso prévio.

• Òåõíè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ • Teknistä tietoa •
• Dane techniczne • Informações téchicas •
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RUS Krug + Priester èìååò
ñåðòèôèöèðîâàííóþ ñèñòåìóìåíåäæìåíòà êà÷åñòâà â
ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòîì
DINEN ISOc9001:2008 èñåðòèôèöèðîâàííóþ ñèñòåìó
ýêîëîãè÷åñêîãî ìåíåäæìåíòà â
ñîîòâåòñòâèè ñ DIN ISO14001:2009. FINKrug + Priester yrityksellä on DIN EN
ISOc9001:2008 mukaan sertifioitulaatujärjestelmä sekä DIN ISO
14001:2009 mukaan sertifioitu
ympäristöjärjestelmäPLKrug + Priester posiada certyfikatsystemu zarz�Ždzania jako �uci�Žzgodny z norm �Ž  DIN EN ISO9001:2008 oraz certyfikatzarz �Ž dzania �urodowiskowegozgodnego z norm�Ž  DIN ISO14001:2009.PKrug + Priester tem o certficado do

sistema qualidade de gestão deacordo com a norma DIN EN ISO
9001 :c9008 e um certificado para o
sistema de gestão ambiental deacordo com a norma DIN ISO
14001:2009.

Für die Inanspruchnahme einerGarantieleistung muss ert von 70 dB
(A).
Technische Änderungen vorbehalten.• Òåõíè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ • Teknistä tietoa •• Dane techniczne 

• Informações téchicas •
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RUS Ïîæàëóéñòà, óâàæàéòå ìåñòíûå
ïîñòàâíîâëåíèÿ. Ïåðåäàéòå
íåðàáî÷åå
ýëåêòðîîáîðóäîâàíèå â
ñîîòâåòñòâóþùèé öåíòð âûâîçà
îòõîäîâ. Óïàêîâî÷íûé ìàòåðèàë
ãîäåí äëÿ äàëüíåéøåãî
èñïîëüçîâàíèÿ.
Èçáàâüòåñü îò óïàêîâêè, íå
ïðè÷èíÿÿ âðåäà îêðóæàþùåé ñðåäå
è ñäåëàéòå åå ãîäíîé äëÿ
ïîâòîðíîãî èñïîëüçîâàíèÿ.
Ïîæàëóéñòà, çàáîòüòåñü îá
îêðóæàþùåé ñðåäå è
óíè÷òîæàéòå CD äèñêè,
ïëàñòèêîâûå êàðòû è äðóãèå
óíè÷òîæàåìûå ìàòåðèàëû
îòäåëüíî îò óíè÷òîæàåìûõ
áóìàæíûõ äîêóìåíòîâ. Ñïàñèáî!

 FIN Ota huomioon paikalliset lait ja
säännökset. Jätä toimimattomat
elektroniset laitteet sopivalle
jätekeräysasemalle. Pakkausmateriaali
on kierrätettävää. Kierrätä
pakkausmateriaali
ympäristöystävällisesti ja jätä jäte-yhtiön
noudettavaksi.
Ajattele ympäristöä ja hävitä tuhotut
CD:t, pankkikortit sekä muu
tietovälinejäte erillään silputusta
paperista. Kiitos!

 PL Prosimy pamiętać aby przestrzegać
lokalnego ustawodawstwa : elementy
nieelektryczne powinny być
umieszczane w odpowiednio
przystosowanych do tego celu
miejscach utylizacji. 
Opakowanie jest w pełni przeznaczone
do recyklingu.
Pomyœl o œrodowisku
naturalnym – cz¹stki p³yt CD, kart
kredytowych oraz innych zniszczonych
noœników pamiêci nie wyrzucaj razem
ze œcinkami papieru. Dziêkujemy!

• Ïîâòîðíîå èñïîëüçîâàíèå • Kierrätys •
• Odzysk środków wtórnych • Reciclagem • Áíáêýêëùóç •
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P Por favor, lembre-se de respeitar os
regulamentos locais: Entregue, os
equipamentos elétricos inutilizáveis,
num depósito adequado para o lixo. O
material da embalagem é reciclável.
Seja amigo do ambiente e facilite a
recolha do material reciclável, coloque
a embalagem no depósito apropriado.  
Por favor pense no meio ambiente e
destruca os CDs, cartões de crédito e
outros materiais de suporte de dados,
separado do papel destruído. Muito
Obrigado!

• Ïîâòîðíîå èñïîëüçîâàíèå • Kierrätys •
• Odzysk środków wtórnych • Reciclagem • Áíáêýêëùóç •
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RUS Äåêëàðàöèÿ î ñîîòâåòñòâèè
 FIN EC  yhdenmukaisuus todistus
 PL EC Deklaracja zgodnoœci
P Declaração de comformidade

- ÄÀÍÍÛÌ ÏÎÄÒÂÅÐÆÄÀÅÌ, ×ÒÎ
- Täten vahvistamme, että
- Niniejszym oświadczamy, że
- Pela presente declaramos que

GS- IDENT. Nr.
2245;  2245 CC; ID Nr. 11224501
2265;  2265 CC; ID Nr. 11224501

- ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÅÒ ÑËÅÄÓÞÙÈÌ ÓÑËÎÂÈßÌ, ÏÐÈÌÅÍßÞÙÈÌÑß ÄËß ÝÒÎÃÎ
- noudattaa seuraavia tuotteelle haettuja säännöksiä
- spełnia następujące przepisy tyczące się
- cumprem as disposições legais seguintes

2004/108/EG:
EMV äèðåêòèâà ïî ýëåêòðîìàãíèòíîé ñîâìåñòèìîñòè (ïåðåíîñèìîñòè),
Sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi,
Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej,
Directiva de compatibilidade electromagnética.
2006/95/EG
Äèðåêòèâà ïî íèçêèì íàïðÿæåíèÿì, Matalajännitedirektiivi,
Dyrektywa w sprawie sprzętu elektrycznego przewidzianego do stosowania w
określonych granicach napięcia, Directiva de baixa voltagem.
2011/65/EU
äèðåêòèâà Åâðîïåéñêîãî Ñîþçà, îãðàíè÷èâàþùàÿ ñîäåðæàíèå âðåäíûõ
âåùåñòâ, RoHS direktiivi, RoHS dyrektywa, RoHS directiva

- Â ×ÀÑÒÍÎÑÒÈ, ÝÒÎ ÊÀÑÀÅÒÑß ÈÑÏÎËÜÇÓÅÌÛÕ ÃÀÐÌÎÍÈÇÈÐÎÂÀÍÍÛÕ
ÑÒÀÍÄÀÐÒÎÂ
- Täytää harmonisoidut vaatimukset kokonaisuudessaan.
- zastosowano zharmonizowane normy, w szczególności
- Normas harmonizadas utilizadas, normalmente

IEC 60950-1;   IEC 61000-3-2;   IEC 61000-3-3;
EN 60950-1;   EN 55014-1;   EN 55014-2;   EN 61000-3-2;   EN 61000-3-3;
EN ISO 12100;   EN ISO 13857;   EN ISO 7779
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Îôèöèàëüíûé ïðåäñòàâèòåëü ïî òåõíè÷åñêîé
äîêóìåíòàöèè
Valtuutettu edustaja teknisiä dokumentteja koskien
Autoryzowany przedstawiciel dokumentacji technicznej
Representador autorizado para a documentação técnico.

Krug & Priester GmbH u. Co KG
Simon-Schweitzer-Str. 34
D-72336 Balingen (Germany)

29.12.2009
   Datum

- Geschäftsführer-
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Notizen:



                                                                                  - 35 -
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• Óíè÷òîæèòåëè áóìàã • Asiakirjatuhoojat • Niszczarki dokumentów •
• Destruidoras de documentos •

• Ðåçàêè è ãèëüîòèíû • Paperileikkurit • Obcinarki i gilotyny • Cisalhas e guilhotinas •

 •   IDEAL                                    •   72336 Balingen   •    Germany   •    www.ideal.de   •


